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ّيّ وائالرّ النصّي ةّفيّعابيرّالاصطلاحالتّ ترجمةّياتّتحدّ 
Les défis de la traduction d'expressions idiomatiques dans le texte narratif 

 *عيسىيّ د. مريم يح    
 

صيغ لا يمكن  يّ هو يّة الاصطلاح عابيرالتّ يصطلح عليها بعبارات بصيغ و يّة تزخر اللغات الطبيع ملخص:
بل معناها يكون اصطلاحيا. كما أن هذه الصيغ  المكونة لهايّة دات المعجمالوحيّ عادة فهم معناها من معان

كالمناخ يرة تشكلت بفعل عوامل كثالتّي وملامح من ثقافتهم يّ اللغة إلى العالم الخارجيّ تعكس نظرة مستخدم
 ين.عابير من لغة إلى أخرى قد يطرح إشكالا للمترجمالتّ ين وغيرها. لذا فإنّ نقل هذه الدّ و في والموقع الجغرا

يّ عابير وما هالتّ عرف على طرق تعامل المترجمين مع هذا النوع من التّ راسة الدّ هذه  نهدف من خلال
( Cousine K ة:القصير يّة واالرّ بعض الأمثلة من ولبلوغ هدفنا استقينا  نقلها.في يعتمدونها التّي الحلول 
 ياسمينة خضرا. يّ كاف( للكاتب الجزائر  )القريبة

مة بل ، لا تترجم كلمة بكلمتكاملةيّة معجم وحداتيّ هيّة عابير الاصطلاحالتّ راسة إلى أنّ الدّ توصلت 
لطريقة ا أنّ يتحقق دائما و اللغة المستهدفة، وهو أمر لا في ا عن مكافئات وحدات للترجمة، يبحث لهيّ ه

 (.paraphraseبواسطة عبارة شارحة )يّ عابير هالتّ شيوعا لنقل الأكثر 

اقتراض (، paraphraseرجمة بواسطة عبارة شارحة )التّ قافة، الثّ  ،عبير الاصلاحيالتّ : الكلماتّالمفاتيح
 رجمة بعبارة مكافئة.التّ  العبارة،

Résumé : Les langues naturelles sont riches en formules et expressions qui 

sont appelées des expressions idiomatiques, qui sont des formules dont la 

signification ne peut généralement pas être comprise à partir de la signification 

des unités lexicales qui les composent. Ces formules reflètent également le point 

de vue des utilisateurs de la langue sur le monde extérieur et les caractéristiques 

de leur culture, qui ont été façonnés par de nombreux facteurs tels que le climat, 

la situation géographique, la religion, etc. Par conséquent, le transfert de ces 

expressions d'une langue à une autre peut poser un problème aux traducteurs. 

Mots clés : expression réformée, culture, paraphrase, empreint de phrases, 

traduction de phrases équivalentes. 
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نها لغة م لا تخلويّة التّي إليها، هذا ما دفع الباحثين إلى تسليط الضوء على هذه الظاهرة اللغو  منها أو
   طبيعية. 

ن القرن ميّ انالثّ النصف يّة في عابير الاصطلاحالتّ وروبيون بالأاهتم اللغويون  :والمصطلحّالمفهوم-1
أطلقوا عليها مصطلحات مختلفة و  وغيرهما Amosova و Babkinوس مثل الرّ اللغويين  وخاصةالعشرين 

 جزءايّة عابير الاصطلاحالتّ واعتبروا  idiomatic phrase 1و  idiomatic expressionو  Idioms:مثل
م ثم اعتنى الأوروبيون والأمريكيون بدراستها فظهرت عندهيّة وربطوها بالصناعة المعجميّ من البحث اللغو 

 .2عدة معاجم فضلا عن عدة كتب تعليمية

 Taberو Nida لقد وضع الباحثون تعاريف مختلفة للتعابير الاصطلاحية، فمثلا يقدم العالمان
 :اليالتّ  عريفالتّ 

“Expression comprenant plusieurs mots et dans le sens ne peux pas se 
déduire d'après le sens des mots prix individuellement, pour l'analyse du sens 

3d'un idiotisme, il faut donc le traiter comme un terme indivisible”  

ات لا يمكن فهم معناها من خلال فهم معنى كل كلمة على حدا. ولتحليل عبارة تتضمن عدة كلم»
 )ترجمتنا(. «يجب إذن اعتباره مصطلحا كلا لا يتجزأيّة معنى العبارة الاصطلاح

لا يمكن يّة هو وحدة دلاليّ عبير الاصطلاحالتّ » :كالآتييّ عبير الاصطلاحيّ التّ القاسميّ ويعرف عل
 4«المفردات أو العناصر المكونة له.يّ موع معاندائما استخلاص معناها من مج

عبارة ذات معنًى لا يمكن أن يُدْرَك " الاصطلاحية:( هو" العبارة Idiomمعجم المورد أنّ )في وورد 
  5مفرداتها منفصلةً."يّ من مجرد فهم معان

"أنّها مجموعة من الكلمات الي: التّ عريف التّ فقد قدما  Stork F، C و Hartmann R، R الباحثان أمّا
ترجم كما أنّه لا يمكن أن ي الكلمات،لهذه يّة العاديّ تمتلك معنى خاصا، وهو عادة ليس مجموع المعانالتّي 

 6حرفيا إلى لغة أخرى دون أن يُفقد المعنى الخاص."

باط معانيها استنلا يمكن يّة ابقة أنّ كلها تتفق على أنّ العبارات الاصطلاحالسّ عاريف التّ الملاحظ من 
المستقلة للكلمات المكونة لها ويجب أن تعامل كوحدة لا تتجزأ، غير أننا قد نعثر على تعابير يّ من المعان
. وهذا ما أدّى بالباحثين إلى تقسيم 7إليهيّ يرمالذّي تتضمن كلمة أو إشارة إلى المعنى العام يّة اصطلاح

ثلاثة أنواع: المصطلح البحت  إلى8( Idiomالمصطلح )يّ نأو كما يطلق عليها عنايّة العبارات الاصطلاح
(pure idiom و ) التّي عناصر إلى ال ولا يتفتتلا يمكن تبريره منطقيا، لأنّه لا ينقسم الذّي هو "المصطلح

 9نطق وثباتلأنها لغة ميّة اللغة العربفي راكيب يندر التّ أنّ هذا النوع من يّ ويعتقد محمد عنان منها.يتكون 
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 toر"، فإنّ الفعل )يّ السّ ( بمعنى "يفشto blow the gaff)يّ الإنجليز يّ عبير الاصطلاحالتّ فمثلا 
blowينفخ( و)يّ ( يعن(gaffيعن ) ّكة بعد مالسّ يخرج به الصياد الذّي ن الحديدية، السّ ذا يّ العمود الخشبي

 لمفرداته.يّة المعجميّ ويتضح أنّ معنى العبارة لا يمكن استخلاصه من المعان 10بكة.الشّ اقتناصها ب

فهو قريب الصلة من النوع البحت ولكنه قد يتضمن كلمة أو إشارة إلى المعنى العام يّ انالثّ أمّا النوع 
 11العربية.ي فنعرفه الذّي دائما هذا هو النوع يّ به من طرف خفي، وحسب عنانيّ إليه، بل ويوحيّ يرمالذّي 

)يدق صدره( ومعناه الاصطلاحي: في ( ومعناه الحر to beat one’s breastوهناك أمثلة كثيرة مثل :)
( to burn one’s boatيندم على ما فعل أو على ما فات. ويقابله لدينا: يعضّ بنان الندم". أو تعبير )

وكذلك  12راجع مستحيل. يّ التّ ، أجعةالرّ ومعناه الحرفي: يحرق قواربه، ومعناه الاصطلاحي: يقطع خط 
ي فتعني: يعدو أو ينطلق بسرعة لا تصدق. أو أطلق ساقيه للريح التّي ( و to burn the windالعبارة )

مكة السّ حرفيا "كيّ يعنالذّي ( from the fire pan into the fire)يّ اللغة العربية. والعبير الاصطلاح
 ء بالنار". مضاالرّ النار" أو "إلى من سيء إلى أسوأ" أو "كالمستجير من في هربت من المقلاة، فسقطت التّي 

إلى ما  يّ فئة الارتباط بين لفظتين أو أكثر، وهو ارتباط لا يستند إلّا إلى العرف، أيّ ة فهالثاّلثّ أمّا الفئة 
ن كان له سند من الاستعارة ومن المنطق بطبيعة الحال، فمثلا ارتب واثب التّ  اطيصطلح عليه المجتمع وا 

أو الجسدية، ة يّ )يطير فرحا(. وارتباط اللون بالحالة النفسيّة ( و يقابله بالعربHe jumped for joy ) !بالفرح
 13(.the pink of healtبالصفة )يّ مثل ارتباط اللون الورد

يّة الاصطلاحدراسة له حول العبارات في شيفتيل يّ ( أفيخاAvihai Shivtiel) وهذا تقريبا ما ذهب إليه
"العبارة يّ ( وهIdioms)يّة العبارات الاصطلاح :وهييّة ن من العبارات الاصطلاحإذ يفرق بين نوعييّة العرب
مثل  14الكلمات المكونة لها'يّ تتكون عادة من كلمة فأكثر ولا يمكن استنتاج معناها من مجموع معانالتّي 

 "ضربيّة يعمل حتى وقت متأخر. أو العبارة العرب :تعنيالتّي ( و to burn the midnight oilالعبارة )
 عمل فكره حتى يتوصل إلى حل. أسداسا" ومعناها: يُ في أخماسا 

يّ "شبه عبارة اصطلاحية" وهيّ ( أsemi-idiomيطلق عليه مصطلح )عابير فالتّ من يّ انالثّ ما النوع أ
( to talk nineteen to the dozen)تتضمن كلمة أو أكثر استخدمت بمعناها الحرفي. مثل التّي العبارة 

يّ وع" أوكذلك العبارة "لا يعرف الكوع من البيّة عبارة شبه اصطلاحيّ وقف( هالتّ حدث دون التّ )يّ تعنالتّي و 
  15عبير.التّ في في لا يعرف شيئا، لأن الفعل "يعرف" قد حافظ على معناه الحر 

مكونة الكلمات اليّ منها ما لا يمكن فهمه من معانأنواع يّة يتضح لنا مما سبق أنّ العبارات الاصطلاح
قوم عادة تيّ وهفي إليه من خلال إشارة أو كلمة احتفظت بمعناها الحر يّ لها ومنها ما يمكن فهم ما ترم

صحافة. غير لغة الفي تعبيرات شائعة يّ وهيّة على استعارة قديمة أو جديدة وقد يمكن ترجمتها ترجمة حرف
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دخل ضمن ويعتبرها لا ت هذا النوع من العبارات القائمة على الاستعاراتيّ ين من يستثنأننا نجد من الباحث
 16عنده إذا أمكن استنتاج معناها بمعرفة معناها الحرفي.يّة عابير الاصطلاحالتّ مفهوم 

 17ّة:اليالتّ النقاط يّ في القاسميّ لخصها علّبجملة من الخصائصيّة تتسم العبارات الاصطلاح

كلمه الله « الله ذمهفي »عبير في التّ بديل أو الحذف، فمثلا لا يمكن تبديل التّ عديل أو التّ لا تقبل  -0
 ب.الرّ ب

 يمكن لا« على قدم وساق»عبير الاصطلاحي، فمثلا التّ عناصر في أخير التّ قديم أو التّ عدم جواز -0
 «.على ساق وقدم»أخير فيه وتصبح التّ قديم و التّ 

يّة ثنالتّ لإفراد و خص والعدد )االشّ و يّة عرابالعلامة الإفي للمطابقة يّة الفعليّة عابير الاصطلاحالتّ تتأثر -3
 «.نذرت نفسها»يّ يأت« نذر نفسه»يّ عبير الاصطلاحالتّ أنيث(، التّ ذكير و التّ والجمع(، والنوع )

بير عالتّ في أنّه لا يمكن تغيير نظام الكلمات في ( Mona Bakerوهذا تقريبا ما ذهبت إليه منى بيكر )
 18له.يّة و النحيّة أو حذف كلمة منه أو إضافة كلمة إليه أو استبدال كلمة فيه أو تغيير البنيّ الاصطلاح

عن البيئة  فتختليّة وحضار يّة بيئة ثقافيّة في ينشأ متحدثو لغة ما ولنقل اللغة العرب :اصطلاحيهّالمعنى
يّة ن منظومة ثقاففكير واستخدام اللغة تختلف مالتّ الانجليزية، وتفرض عليهم ضروبا من أو يّة الفرنسيّة قافالثّ 

تعبيرات يّة العربي ففء، تقابلها الدّ تقوم على استعارة يّة التّي عبيرات الانجليز التّ إلى أخرى، فمثلا يّة ولغو 
 It warms theفتعبير ) فتين،قاالثّ فء والبرودة بين الدّ تقوم على استعارة البرودة نظرا لتفاوت دلالة 

cockles of my heart19و البرد.هوالقر بها(، يّ )إنها تثلج صدري( أو )لقد قرت عينيّة ( يقابله بالعرب 
وهنا تكمن  يّ طريقة نظر مستخدميها إلى العالم الخارجيّة إذن الكثير تعكس الكثير من العبارات الاصطلاح

 لغة أخرى.في صعوبة نقلها أو إيجاد مكافئات لها 

ير أنّ اللغات غيّ مثلها مثل باقيّة بتعابير الاصطلاحيّة تزخر اللغة العرب :العربيةي ةّعابيرّالاصطلاحالتّ 
عابير إلى عدة التّ مصدر هذه  20( Shivtielالكثير منها لا يُعرف كيف ظهرت وتطورت و يرجع شيفيتيل )

ة يّ كتاب المقدس نحو )كبش فداء( بمعنى ضحالقرآن نحو )قاب قوسين( بمعنى قريب جدا وال :مصاد مثل 
له  عر ) لا ناقة له ولا جمل( بمعنى ليسالشّ هلة و السّ الغنيمة يّ ريف نحو )الغنيمة الباردة( أالشّ والحديث 

حمار( بمعنى عاد ويداه فارغتان و الفولكلور يّ نحو ) جاء بقرن :العامةيّة مثال العربوالأصله بالموضوع، 
نحو )بعد خراب البصرة( بمعنى بعد يّة اريخالتّ نحو )وتد  جحا( بمعنى موطئ قدم و كذلك إلى الأحداث 

في ماد لرّ اعريب نحو )ذر التّ نحو )هنا مربط الفرس( بمعنى لب الكلام، و يّة قنالتّ فقدان الأمل والعبارات 
ّعتيم.التّ ه أو مويالتّ العيون( بمعنى 
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غات الليّ خاصة تنفرد بها عن باقيّة إنّ لكل لغة عبارات اصطلاح :عابيرّالاصطلاحيةالتّ رجمةّوّالتّ دراساتّ
ارج والصحافة لدّ االحديث يّة في والإنجليز يّة اللغتين الفرنسفي ونجد أنّ هذا النوع من الصيغ توظف بكثرة 

ويعتقد أبو سعدة أنّ الناس يلجئون لتوظيف هذا النوع من العبارات  21سميةالرّ ونشرات الأخبار واللقاءات 
لطيف، خاصة يّ التّ الإفصاح عن مقصده مباشرة أفي لأسباب مختلفة منها تجميل الكلام وعدم رغبة المتكلم 

حتما بعبارة من هذه النوع ويجب أن يجد يّ إذن فالمترجم سيلتق 22.(Taboosإذا تعلق الأمر بالمحرمات )
 حلا.  لها

 البحتة أو كما يطلق عليها "المصطلحيّة أنّ القاعدة العامة لترجمة العبارات الاصطلاحيّ ويعتقد عنان
نّما يترجمها المترجم وفقا لمعناهالتّ لا تقبل التّي و ( pure idiom)في البحت " أو الصا ا فتيت إلى عناصرها وا 

 bats inفملا العبارة ) 23لة للدلالة على مكوناتها.ها دون محاو لتّ سياقها المحدد حتى يبرز دلافي العام، و 
the belfry،)  برج الكنيسة( و معناها العام )لقد اختل عقله( و معناها في )لديه خفافيش في معناها الحر

أمّا الفئة . 24رأسه أخلاطا و أمشاجا( في  )إنّ عبير المكافئ التّ رأسه الطيور طنينا( و أمّا في المقابل )تطن 
أو عن طريق ة يّ تقوم على استعارة ميتة أو حية، فقد تصلح هذه الفئة للترجمة بعناصرها الأصليّة التّي انالثّ 

 25اللغة المستهدفة.في إيجاد مكافئ 

بيل عابير: فعلى سالتّ تطرحها هذا النوع من التّي تطرق مترجمو الكتاب المقدس كذلك إلى المشاكل 
الذّي ترجمة الكتاب المقدس في ( المتخصص J.C MARGOTالمثال يعتقد الباحث جون كلود مارغو )

عابير إمّا لتّ اترجمة هذا النوع من في إلى أنّ فشل بعض المترجمين يّة يعد مصدرا هاما للتعابير الاصطلاح
ة يّ إلى تأويلات عديمة المعنى أو عبثيّ سيفضالذّي رجمة كلمة بكلمة التّ إلى العجلة أو اعتماد أسلوب 

(absurde )يّة وكذلك الى إرادة بعض المترجمين إلى الحفاظ على أجنب(étrangeté ) ّعبير أو طرافته الت
(originalité.)26 

ين هم بصدد نقل نصوص تتضمن هذا النوع من الذّ رشادات للمترجمين لإويقدم ذات الباحث بعض ا
   27كالآتي: يّ عابير وهالتّ 

حدة ترجمة وليس كلمة كلمة، ثم البحث عن معناها عامل معها كو التّ عرف عليها للتمكن من التّ وجوب 
للتعبير يّة عبير التّ و يّة اللغة المستهدفة يتوافق مع الوظيفتين الإبلاغفي وبعد ذلك العثور على مكافئ مقبول 

 المصدر.

(، إذ أنّ إحاطة المترجم Systématiqueمباشرة )يّة للتعابير الاصطلاحيّة رجمة الحرفالتّ كما ينبه من 
مة أم لا، الطريقة الملائيّ هيّة رجمة الحرفالتّ اللغة المصدر أولا يمكنه من تقرير إذا ما كانت في ها بمعنا

 حالات استثنائية. يّ اللغتين المصدر والهدف وهيّة في عابير الاصطلاحالتّ لبعض يّة رجمة الحرفالتّ فقد تتوافق 
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في جمة تكمن ر في التّ عابير التّ تسببها يّة التّي ئيسالرّ إلى أنّ المشاكل  (Mona Bakerتشير منى بيكر )
في اسبة من ةاللغة المصدر من جهة وعدم القدرة على الوصول الى ترجمفي عرف عليها التّ عدم القدرة على 

خلو من رجمة لن تيّة التّ عمل نّ فإعابير الاصطلاحية، التّ اللغة الهدف. ولكن حتى عندما يدرك هؤلاء تلك 
 اللغة الهدف حين يكون نتاج ثقافه معينه، فمثلا العبارةفي لا يوجد نظير للتعبير المصاعب، فأحيانا 

(Jekyll and Hyde ) وصف شخص ذو شخصيتين مزدوجتين، جانب منها خير والآخر في تستخدم التّي
منأى عن الخروج بترجمة تحافظ على المعنى بيّ وهذا يستدعيّة العربفي عبير التّ شرير لا يوجد نظير لهذا 

 . 28اللغة الهدففي المجاز 

ندما يصادف يمكن للمترجم اللجوء إليها عالتّي بدورها تصنيفا أكثر تفضيلا للاستراتيجيات 29وتقدم بيكر 
 تعبيرا اصطلاحيا كالآتي: 

 لإجراء غير ممكن إلاّ بآخر مطابق شكلا ومضمونا: وتذكر الباحثة أن هذا ايّ ترجمة تركيب اصطلاح-0
س معنى اللغة المستهدفة له تقريبا نففي حالات نادرة، وهو أن يوظف المترجم عبارة/تعبيرا اصطلاحيا في 
 مكافئة. يّة اللغة المصدر ويتركب من وحدات معجميّ في عبير الاصطلاحالتّ 

 " head over heelمثل: "رأسا على عقب": 

يمكن العثور عادة على  :المبنىفي بآخر يحمل المعنى ذاته لكن مختلف يّ ترجمة تعبير اصطلاح-0
در ولكنها تتكون اللغة المصيّ في عبير الاصطلاحالتّ اللغة المستهدفة لها نفس معنى في تعابير اصطلاحيه 
 مختلفة. يّة من وحدات معجم

وهو يّة راض العبارة الاصطلاحمن اللغة المصدر: قد يلجأ المترجم إلى اقتيّ عبير الاصطلاحالتّ اقتراض -3
 قافة.الثّ تعبر عن التّي أمر مألوف مثل اقتراض بعض المصطلحات 

الأكثر استعمالا عندما لا يمكن إيجاد يّة ( : وتعد هذه الاستراتيجParaphraseاستبدال العبارة بمعناها )-0
 بين اللغتين. يّةقات أسلوباللغة المستهدفة أو من غير اللائق استخدام مصطلحات للفرو في في مكافئ وظي

قل المعنى نيّة في على العبارة الاصطلاحية: وتتمثل هذه الاستراتيجيّ المبنيّ لاعب اللفظالتّ حذف -5
 للغة. يّ سياق يسمح بذلك بعيدا عن الاستخدام المسلفي فقط للعبارة في الحر 

و لأسباب لصعوبة نقله أيّ لاحعبير الاصطالتّ كلية: قد يقوم المترجم بحذف يّ عبير الاصطلاحالتّ حذف 
 أسلوبية.

يّة ما كالاصطلاحيّة باختصار إمّا حذف أو تقليل من شأن خاصيّ وتعن : عويضيّة التّ استراتيج-6
(idiomaticity ) ط ليست حكرا فقيّة مكان آخر. وهذه الاستراتيجفي مكان ما من النص وتعويضها في
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 يمكن إعادة لايّة أسلوبيّة المعنى أو خاصفي بل تتعلق بتعويض كل خسارة يّة عابير الاصطلاحالتّ على 
 مكان محدد من النص المستهدف.في انتاجها مباشرة 

كلمة رجمة كلمة بالتّ ين أكدوا على ضرورة الابتعاد عن الذّ رجمة و التّ بعد استعراض بعض آراء علماء 
عامل معها كوحدات للترجمة التّ ( و pure idiomsالغير شفافة )يّة عابير الاصطلاحالتّ ترجمة في خاصة 

ن اختلفا شكلا ذلك أيّ اللغة المستهدفة يمكن أن تؤدفي والبحث عن تعابير مكافئة  نّ اللغات المعنى نفسه وا 
  30عبير."التّ فكير وطرق التّ قافات ومثلها أنماط الثّ "تختلف باختلاف 

عرف على الحلول الممكنة لترجمة العبارات الاصطلاحية، التّ راسة هو الدّ الهدف من هذه  :المدونةّوالمنهجية
 31(K Cousineياسمينة خضرا والمعنونة ب)يّ قصيرة للكاتب الجزائر يّة روايّ وهيّ وائالرّ وقد اخترنا النص 

. ويبدو أنّ الكاتب يوظف 32نهله بيضون، تحت عنوان: "القريبة كاف"يّة المترجمة اللبنانترجمتها التّي و 
ه بصورة مكثفة إذ عثرنا على عدّة دراسات تناولت الموضوع ذاته وهو نقل رواياتفي عابير التّ هذا النوع من 

 33نقلها.في ومدى نجاح المترجمين يّة إلى العربيّة عابير من الفرنسالتّ هذه 

عض المصدر استخرجنا بيّة قراءات للرواراسة، إذ بعد عدة الدّ هذه يّ في قابلالتّ اعتمدنا على المنهج 
يّة ربثم انتقلنا إلى النص المستهدف واستخرجنا ما يكافئها باللغة العيّة باللغة الفرنسيّة العبارات الاصطلاح
 عبير الاصطلاحي.التّ نقل العبارة/في الموظفة يّة وحددنا الاستراتيج

 بعضّالأمثلة:ّ

 رّالاصطلاحية:ّعابيالتّ نقلّفيّالاستراتجياتّالمستخدمةّ

 (:paraphraseترجمةّمعنىّالعبارةّ) (1
ّي ةّباللغةّالفرنسي ةّالعبارةّالاصطلاحّالنصّالمستهدفّفيّمايقابلهاّ

ولن  يّ يغمى علأن أخبط عليها حتى يّ "بوسع
  34أحد."يّ يسمعن

ّ

« Je peux cogner dessus jusqu’à  
, tomber dans les pommes

35» personne ne m’entendra. 
ّ

36ّ... "سخرت مني")...( ، ثمّ 
ّ

37» ..  ri au nez«(…) elle m’avait  
ّ

ّ»  remuais ciel et terreje … «39 38..."أبذل جهدا فظيعا"كنت 
  » de ma voix blanche...  «41  40عديم النبرة.." يّ "...بصوت

ّ
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 اقتراضّالعبارةّ:ّ 

ّباللغةّالفرنسيةي ةّالعبارةّالاصطلاحّالنصّالمستهدففيّماّيقابلهاّ
ل مثيّ يلتصق بجسدالذّي يء الشّ "...وذلك 

42ّرداء نيسوس."
« …et cette chose qui me colle à la 

une tunique de peau telle 
 43» .Nessus 
ّ

تختصر الليل "كأنّ تلك الفتاة لوحدها 
ّ  44."والنهار

le Cette fille était, à elle seule,  «
45»  .jour et la nuit 
ّ

»  demandé la luneJe ne t’ai pas ,  46. هيا ..."أطلب منك القمر"لم 
47» pourtant. 
ّ

»  48ّne …toutes les bontés de la terre".لن تبلغ مستوى كاحله"وكل خيرات الأرض 
 » lui arriveraient pas à la cheville.

49 
ّ

ّ»  pur et dur…il est un succès, «ّ،"خالص"فهو نجاح 
 رجمةّبعبارةّمكافئة:ّالتّ  (2

 50. "بلمح البصرالبهو. يّ "اجتازت أمّ 
ّ

coup Ma mère traverse le hall en  «
 51» .de vent 
ّ

 ينفد بجلده"الذّي ر الشّ "أمّا 
ّ

à Quand au mal qu’il s’en tire  «
52» bon compteّ

 C’est un signe de mauvais » 35ص"كان ذلك فألا سيئا .."
augure » p.29 

 suppôt de Satan »p.59…» 67ص "يطانيّة الشّ زبان"
  عبير:التّ حذفّ

53» Amine jette l’éponge . « 
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» . P39pour argent comptantJe ne suis pas obligée de prendre tes propos  « 

 04على تصديق كلامك. صيّ لا شيء يرغمن

ير عابالتّ اعتمدت على مجموعة من الحلول لنقل رجمة لمتن اابقة أالسّ يتضح لنا من الأمثلة  :المناقشة
  :استراتيجيتيوخاصة على لقصة ثنايا افي ة مبثوثاليّة الاصطلاح

يّ أة يّ عابير الاصطلاحالتّ عبير الاصطلاحي: قامت المترجمة باقتراض عدد من التّ اقتراض  -0
مستحيل  طلب شيءيّ تعنالتّي طلب القمر و يّ أ (demander la lune) مثلترجمتها حرفيا 
 tunique de )للنص المستهدف يفهم هذا المعنى. كما نقلت العبارةيّ ونظن أنّ المتلق

Nessus) اهره شرا ظيّ وتعنيّة عبارة مستمدة من الميثولوجيا الإغريقيّ ه" و رداء نيسوس"ب
ن عبيريي التّ فتشرح فيها العبارة ونعتقد أنّها أحسنت صنعا. أمّا يّة تفسير يّة أضافت حاشخير و 

لا "ترجمتها حرفيا ب التّي ( و Ne pas arriver à la cheville de qqnالاصطلاحيين )
( 004ل، ص"دونه بكثير " )المنهيّ ذلك لأنّ العبارة ببساطة تعنفي فإنها لم توفق  "يبلغ كاحله
 يس له معنى.ل اكون تعبير لأن النتيجة ستيّة رجمة الحرفالتّ ن أنه يجب الاحتراس ميّ وهذا يعن

شخص لديه " أومتضادين "شيئين أو شخصين يّ " فتعنle jour et la nuitأمّا العبارة "
لمترجمة المؤلف وليس كما ترجمتها ا ما قصدهمثل القريبة ونظن أنّ هذا  "شخصيتين متناقضتين

 ب"تختصر الليل و النهار".
بمعناها مثل عبارة : ترجمت المترجمة بعض العبارات ( paraphrase)استبدال العبارة بمعناها -0

'tomber dans les pommes التّ وكذلك الإغماء، يّ تعنالتّي ' و( عبيرrire au nez )
 خرية. يّ السّ يعنالذّي و 

ات وظفت المترجمة عبار اللغة المستهدفة : في بعبارة مكافئة يّ عبير الأصلالتّ استبدال  -3
كافئة كعبارة م "بلمح البصر"كعبارات مكافئة للعبارات مثل: يّة من اللغة العربيّة اصطلاح

التّي و " se tirer à bon compteللعبارة كمكافئ كذلك "ينفد بجلده" و ( coup de ventل)
 ب)فأل سيء( . mauvais augureعبارة )في ينجو من خطر . و كذلك يّ تعن

ارة مكافئة أو ما يفيد معناها. مثل العبرجمة عبارات في التّ : لم نجد يّ عبير الاصطلاحالتّ حذف  -4
(jeter l’éponge ) عن شيء أو الاستسلام ، وكذلك العبارة )يّ خليّ التّ تعنالتّي وprendre 

quelque chose pour argent comptant أويّ حر التّ : تصديق أمر دون يّ تعنالتّي ( و 
  . !بسذاجة 
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ي فالموجودة يّة ظاهرة من الظواهر اللغو على تسليط الضوء راسة الدّ كان الهدف من هذه  :الخاتمة
صيغ تمتلك معنى خاصا لا يستخرج عادة من الكلمات يّ هو يّة عابير الاصطلاحيّ التّ جميع اللغات وه

ا. وكما بينا ترجمين عند مصادفتههذه الصيغ فإنّ نقلها قد يشكل أرقا للميّة عدم شفافلالمكونة لها. ونظرا 
روض أن يكون من الفالذّي على كفاءة المترجم  رجة الأولىالدّ فإنّ هناك عدّة طرق لنقلها ولكنها تعتمد ب نفاآ

قادرا على تحديدها وفهمها ثمّ نقلها وهذا يتطلب منه أن يحوز على مخزون لا بأس به من هذا النوع من 
يشتغل عليهما لتّي االمرتبطة باللغتين قافة الثّ وأن يكون مطلعا على  العمليّ لغتفي سياقاتها في العبارات 

 قافة.الثّ لأنّ الكثير من هذه العبارات مرتبطة ب

يّة بصر اليّة معالسّ رجمة يّة في التّ الاصطلاح عابيرالتّ  لترجمةيّة وكيفيّة كمدراسة بيّ نوص
(audiovisuel)  ة يّ الوثائقرجمة مهم جدا للانتشار الواسع للأفلام والأفلام التّ خاصة أنّ هذا النوع من

 Le Monde)مثلا صحيفة  عابير الاصطلاحية.التّ تكثر من توظيف التّي  والمكتوبةيّة والصحافة المرئ
جراءيّة ونسختها العربيّة الفرنس  .(دراسة تقابيلة وهذا يمهد لوضع معجم للتعابير الاصطلاحية وا 

المناهج في ا بعضه وتلقينوخصائصها يّة الاصطلاحعابير يّة التّ تخصيص وقت كاف لتدريس ماه
 قافية.لثّ ابين اللغات بسبب الاختلافات  واختلافهالتحسيس الطلبة بهذا النوع من الصيغ يّة عليمالتّ 

تلف أنواعه: كافؤ بمخالتّ والعكس تعتمد على يّ اللغة فرنسي/عربيّة وأخيرا نقترح إعداد معاجم ثنائ
وع إليها عند جالرّ والمتعلمون الأجانب والباحثون من  حتى يتمكن المترجمونيّ والفكر يّ كلالشّ و في الوظي

 الحاجة.

 : المراجعقائمةّالمصادرّوّ

 .74، ص 0446 ،1ط ،القاهرةجيال لخدمه التسويق والنشر، أوالتطبيق،  النظريةبين  الاصطلاحيةالتعابير  :عصام الدين ابو زلال 1 
 المرجع نفسه. 2 

: l'âge de l'Homme, p. 274 J.C MARGOT, 1979, Traduire sans trahir, Lausanne 3 
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